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1 Thessalonians

Chapter 5

(my brothers) "TIN (& seasons) NI71 (but) 177 (the times) 8127 (about) Sy 5:1
(to you) 7329 (1o be written) 30307 (you need) TINPIO (not) KD

(that the day) 71217 (you) 1IN (know) 1°UT" (truly) P"RT*W (for) 7™ (you) 1IN 2
(comes) NN (in this way) X177 (in the night) whha (a thief) X221 (as) TN (of our Lord) 1717

(& quiet) NI (there is) 7T (“peace) Nep ] (they will say) 17781 (when) 772 3
(destruction) X3T2N (upon themUTl‘ U (shall rise) @121 (from the silence) N™2WIN (& then) 177N
(they will escape) 177113 (& not) N7 (a pregnant woman) 833 (upon) ) (labor pains) N5 (as) TN

(you are) 13™iT (not) 8o (my brothers) "X (but) "7 (you) 1IN 4
(should overtake you) 1122771 (a thief) X213 (as) T*N (day) 8121* (that the) 777 (in darkness) X213

(of day) RIM™W (& children) 337 (are) 1I3N (of light) N2 g:hudren) "33 (for) 73 (all of you) 1393 5
(of darkness) N2WT (children) "2 (neither) Nl (of night) N5 (children) "33 (you are) J3777 (& not) N

(the rest) NI (as) TN (therefore) Soon (let us sleep) 7773 (not) N> 6
(& prudent) 12171127 (watchful) 177 (let us be) 1177 (but) NoN

(are) 77 (in the night) X*593 (who sleep) 157 (for) 7 (those) T2 7
(drunk) 1M7 (are) 177 (in the night) wbba (who are drunk) 177 (& those) ]‘5‘&1 (sleeping) 172127

(vigilant) 1*3°Y (let us be) ™77 (are) J3r7 (of the day) NN (of the children) "33 (but) 1*7 (we) 137 8
(& of love) X2WTT (of faith) NI (the breastplate) NI"W (& put on) 7‘\'&"3‘77 (in our minds) 13°U73
(of Life) N1 (of the hope) X120 (the helmet) X110 (& let us take) 031

(to wrath) X137 (God) NT9X (has appointed us) 1139 (that not) 89T (because) 11 9
(The Messiah) NT"W1 (Yeshua) 21" (in our Lord) 17123 (of Life) X*777 (to the possession) NJ‘JP5 (but) NOR

(we are awake) 13" (that if) N7 (our sake) BN (for) Sy (Who died) D27 (Him) 377 10
(we shall live) RT3 (with Him) 7172 (as one) 872N (we sleep) 13°217 (or if) 1N

(another) i (one) T (comfort) W2 (this) X177 (because of) Son 11
(you have done) 31*772Y (that also) N (just as) XIZ*N (another) ) (one) 7T (& build up) 1327

(those) ]‘5‘}{5 (recognize) 1°UT" (that you will) 1™ (my brethren) *TIX (of you) 11231 (but) 1°7 (we beg) 1302 12
(in our Lord) 17123 (among you) 112°283 (& have standing) ]"2'P1 (among you) 1123 (who labor) ]‘Ni71
(you) 1137 (& teach) 1251

(greater) X" (in love) X272 (to you) ]13'7 (esteemed) 12T (that you let them be) 1777 13
(with them) 717712 (be at peace) 1NN (their works) 17772 (& because of) S

(wrongdoers) Niboons (correct) 177 (my brothers) "X (of you) 12312 (but) 1>7 (we beg) 1302 14
(of the weak) oI (the burdens) NIV (bear) 1207 (souls) NWD1 (the feeble) S (& encourage) 1225
(every person) wibs (to) o (in your spirit) 1127117 (& be long) 173X)
(evil) NAW"2 (in place of) ’ﬂi?l'l (evil) NAW*2 (of you) 11231 (anyone) WIN (lest) Nepal (& beware) 177N 15
(good) NP2 (after) N2 (run) W77 (in every time) ]37'733 (but) NOR (may reward) Y1721
(every person) W93 (& to) MDY (each one) N T (towards) 57
(in every time) ]3?‘733 (rejoicing) 1°71T (be) 1177 16
(ceasing) N9 (without) XD (& pray) 131 17

(the will) 773°23 (for) 7" (this is) 1377 (giving thanks) 1711 (be) 17 (thing) D71 (& in every) 500118
(in you) 123 (The Messiah) NI (in Yeshua) ¥W°3 (of God) NFIPNT

(quench) 112870 (not) 8o (The Spirit) XIT17 19
(reject) 1930 (not) R (prophecy) RI11"33 20
(hold) TN (& what is excellent) T"2WT1 (explore) 192 (everything) onbo 21
(flee) P (evil) WS (matter) 133 (every) 53 (& from) 2122
(perfectly) N"NT23 (shall make you holy) T12WTPR1 (of peace) Nepat (The God) NTON (but) 17 (He) 17 23
(He shall keep) 33 (& your body) 1127307 (& your soul) 132WD11 (your spirit) 1127117 (& whole) 7221 (all of you 773535
(The Messiah) R (Yeshua) 2" (of our Lord) 1717 (for the arrival) FTNMND? (faults) MW7 (without) NDT

(shall perform it) 723 (it is He Who) 77 (has called you) 112727 (Who) 112 (is He) 177 (faithful) 77277712 24
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(for us) ]‘53? (pray) oy (my brethren) TN 25
(holy) ROW™TP (with a kiss) RPOPWII2 (all of them) ]THBD (of our brethren) 1IN (the peace) Nnbwa (invoke) ORY 26

(that will be read) XNIPNNT (by our Lord) 17123 (youL 13‘“ (I) RN (bind in an oath) X2 27
(holy) RW™TP (the brethren) RN (to all) 77235 (this) N7 (letter) NIIN

(Amen) 1IN (with you) 1121% (The Messiah) XIT"W1 (Yeshua) ¥3W° (of our Lord) 17127 (the grace) 712" 28






